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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор нашей продукции.
Мы рады предложить Вам изделия и устройства, разработанные и изготовлен-
ные в соответствии с высокими требованиями к качеству, функциональности 
и дизайну. Перед началом эксплуатации внимательно прочитайте данное ру-
ководство, в котором содержится важная информация, касающаяся Вашей без-
опасности, а также рекомендации по правильному использованию продукта 
и уходу за ним. Позаботьтесь о сохранности настоящего Руководства и исполь-
зуйте его в качестве справочного материала при дальнейшей эксплуатации из-
делия.

Назначение устройства
Торцовочная пила предназначена для распила пиломатериалов.

Меры предосторожности 

Личная безопасность
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы делаете, и продуманно начи-

найте работу с электроинструментом. Не пользуйтесь электроинструментом 
в усталом состоянии или если Вы находитесь под воздействием лекарствен-
ных препаратов, в состоянии алкогольного или наркотического опьянения. 
Один момент невнимательности при работе с электроинструментом может 
привести к серьезным травмам.

•	 Применение средств индивидуальной защиты (защитной маски, обуви 
на нескользящей подошве, защитного шлема или средств защиты органов 
слуха) в зависимости от вида работы электроинструмента снижает риск по-
лучения травм.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите широкую одежду и укра-
шения. Держите волосы, одежду и рукавицы вдали от движущихся частей.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включение электроинструмента. 
Перед подключением электроинструмента к электропитанию и/или к акку-
мулятору убедитесь, что устройство выключено. Не держите подключаемый 
инструмент за переключатель.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаечные ключи до включения элек-
троинструмента. Инструмент или ключ, находящийся во вращающейся ча-
сти электроинструмента, может привести к травмам.

•	 Не принимайте неестественную позу для работы с инструментом. Всегда за-
нимайте устойчивое положение и держите равновесие. Благодаря этому Вы 
можете лучше контролировать электроинструмент в непредвиденных ситу-
ациях.

•	 При потере электропитания или другом самопроизвольном выключении 
электроинструмента немедленно выключите устройство. Если при потере 
напряжения машина осталась включенной, то при возобновлении подачи 
питания она самопроизвольно заработает, что может привести к причине-
нию вреда здоровью пользователя и/или материальному ущербу.
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•	 Несоблюдение правил эксплуатации, а также техники безопасности может при-
вести к поражению электрическим током, возгоранию и/или серьезным травмам. 
Производитель и его уполномоченные представители не несут ответственно-
сти за повреждения, вызванные использованием инструмента с несоблюде-
нием требований данного руководства.

Перечень критических отказов
•	 Не использовать при сильном искрении.
•	 Не использовать при появлении сильной вибрации.
•	 Не использовать при появлении дыма непосредственно из корпуса изделия.

Правильное использование инструмента
•	 Данное устройство не предназначено для использования в коммерческих целях.
•	 Не работайте с инструментом с неисправным выключателем. Инструмент, 

который не поддается включению или выключению, опасен и должен быть 
отремонтирован.

•	 До начала наладки инструмента, перед заменой принадлежностей и пре-
кращением работы убедитесь, что инструмент выключен.

•	 Не допускайте использование инструмента лицами, которые незнакомы 
с ним или не читали настоящее руководство. 

•	 Применяйте инструмент, принадлежности, насадки и т.п. в соответствии 
с настоящими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие условия и вы-
полняемую работу. Использование инструментов для непредусмотренных 
работ может привести к опасным ситуациям.

•	 Неиспользуемый инструмент должен храниться в сухом, закрытом месте.

Возможные ошибочные действия персонала
•	 Не используйте инструмент с поврежденной рукояткой или поврежденны-

ми защитными элементами.
•	 Не используйте инструмент на открытом пространстве во время дождя.
•	 Не включайте при попадании воды в корпус.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 2 года.
Указанный срок службы действителен при соблюдении потребителем требова-
ний настоящего руководства.
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Схема устройства
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1.	Рычаг фиксации защитного кожуха. 
2.	Рукоятка.
3.	Клавиша выключателя. 
4.	Диск пильный. 
5.	Корпус редуктора. 
6.	Кожух неподвижный. 
7.	Кожух защитный подвижный. 
8.	Упор параллельный. 
9.	Стол рабочий (поворотный). 

10.	Станина. 
11.	Стрелка-указатель угла поворота ра-

бочего стола. 
12.	Винт-ограничитель глубины пропила. 
13.	Пылесборник. 
14.	Шкала угла поворота рабочего стола. 
15.	Струбцина. 
16.	Корпус двигателя. 
17.	Опора дополнительная. 
18.	Вставка рабочего стола. 
19.	Рукоятка транспортировочная. 
20.	Крышка двигателя. 
21.	Стопор шпинделя. 
22.	Рукоятка-фиксатор угла наклона. 

23.	Фиксатор транспортировочного поло-
жения. 

24.	Пружина возвратная. 
25.	Винт крепления дополнительной 

опоры. 
26.	Винт крепления струбцины. 
27.	Фиксатор угла поворота рабочего 

стола. 
28.	Шкала угла наклона режущего блока. 
29.	Стрелка-указатель угла наклона.
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Технические характеристики 
•	 Модель: AMS120-210.
•	 Торговая марка: Aceline. 
•	 Параметры сети: 220–240 В, 50 Гц.
•	 Номинальная потребляемая мощность: 1200 Вт.
•	 Макс. число оборотов: 6000 об/мин.
•	 Диаметр пильного диска, мм: 210.
•	 Посадочный диаметр пильного диска, мм: 30.
•	 Макс. ширина пропила под углом 45°: 80 мм.
•	 Макс. ширина пропила под углом 90°: 120 мм.
•	 Макс. глубина пропила под углом 45°: 30 мм.
•	 Макс. глубина пропила под углом 90°: 55 мм.
•	 Регулировка стола влево/вправо: 45/45°.
•	 Наклон пилы влево/вправо: 0–45°.
•	 Функция протяжки: нет.
•	 Регулировка глубины реза: да.
•	 Лазер: нет.
•	 Регулировка оборотов: нет.
•	 Длина кабеля: 2 м.
•	 Класс безопасности от поражения эл. током: ll.
•	 Вес: 5,7 кг.

Комплектация
•	 Руководство пользователя.
•	 Устройство.
•	 Пылесборник.
•	 Ключ.
•	 Комплект угольных щеток.
•	 Пильный диск.
•	 Струбцина.
•	 Шестигранник.
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Эксплуатация 

Сборка пилы
Сборка пилы Пила поставляется собранной за исключением:
дополнительных упоров , пылесборника и струбцины.
Установить пилу на ровной твёрдой поверхности верстака (рабочего стола). 
В целях уменьшения вибрации пилы рекомендуется закрепить станину к верста-
ку, используя крепёжные отверстия в ножках. Разблокировать пилу из транспор-
тировочного (нижнего) положения, вынув фиксатор вертикального перемеще-
ния режущего блока. При этом режущий блок возвратной пружиной повернётся 
в верхнее (рабочее) положение. При пилении длинных заготовок, установить 
в станину опоры дополнительные и зафиксировать их винтами. На патрубок пы-
леотвода установить пылесборник или подключить промышленный
пылесос.

Включение/выключение пилы
•	 разблокировать подвижный защитный кожух, отведя рычаг от кожуха к ру-

коятке;
•	 включение двигателя пилы осуществляется нажатием на клавишу
•	 выключателя;
•	 отпущенная клавиша выключателя возвращаются в исходное
•	 положение — выключено;
•	 конструкцией выключателя не предусмотрена фиксация во включённом по-

ложении. Запрещается фиксировать выключатель во включённом положе-
нии с помощью дополнительных средств.

Замена пильного диска
•	 Для замены пильного диска необходимо:
•	 Открутить винт кулисы подвижного защитного кожуха;
•	 Поднять кожух подвижный в крайнее верхнее положение;
•	 Нажать кнопку стопора шпинделя;
•	 Вращением ключа (из комплекта поставки) по часовой стрелке (резьба ле-

вая), открутить болт крепления диска;
•	 Снять со шпинделя фланец зажимной, пильный диск и фланец опорный;
•	 Очистить от загрязнений шпиндель, опорный и зажимной фланцы;
•	 Установить на шпиндель фланец опорный, пильный диск и зажимной;
•	 Закрутить (против часовой стрелки) болт крепления.
•	 После установки диска подключите пилу к электросети и осуществите проб-

ный кратковременный запуск. При наличии сильной вибрации диск необхо-
димо заменить.
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Поворот рабочего стола и наклон режущего блока
•	 Ослабьте фиксатор угла поворота рабочего стола, при этом поворотный стол 

можно свободно вращать вправо-влево;
•	 Поворотный стол имеет точки фиксации на углах 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45° впра-

во или влево;
•	 Установить поворотный стол в нужном положении, когда стрела-указатель 

на станине совмещена с нужным значением шкалы;
•	 Затянуть фиксатор угла поворота.

Режущий блок пилы можно повернуть влево от вертикали на угол до 45°, 
для установки нужного угла наклона необходимо:

•	 Ослабить (поворот против часовой стрелки) рукоятку-фиксатор угла накло-
на режущего блока;

•	 За рукоятку повернуть режущий блок на нужный угол;
•	 До совпадения значения шкалы со стрелкой-указателем;

•	 Зафиксировать выбранное положение, затянув рукоятку.
•	 Прямой пропил (режущий блок — 90° поворот стола — 0°). Нажать на клави-

шу выключателя для включения пилы. 
•	 Пропил под углом (режущий блок — 90°, поворот стола — 0° – 45°). Поднять 

режущий блок пилы в верхнее положение. Ослабить фиксатор угла поворо-
та рабочего стола. Используя рукоятку, установить желаемый угол поворот-
ного стола, т.е. нужное значение шкалы на поворотном столе должно совпа-
дать со стрелкой-указателем угла поворота на станине. Затянуть фиксатор 
для фиксации поворотного стола в выбранном положении. Произвести раз-
рез.

•	 Наклонный пропил (режущий блок 0–45°, поворот стола — 0°).
•	 Поднять режущий блок пилы в верхнее положение. Зафиксировать пово-

ротный стол в положении 0°. Ослабить рукоятку фиксатор угла наклона ре-
жущего блока и наклонить режущий блок пилы влево, используя рукоятку) 
до тех пор, пока стрелка-указатель) не совпадет с нужным значением шкалы 
угла наклона. Затянуть рукоятку-фиксатор наклона режущего блока и про-
извести распил.

Указания по практическому применению
•	 Пила может быть закреплена четырьмя болтами на ровной и устойчивой по-

верхности. С этой целью ножки станины пилы имеют четыре отверстия. Это 
уменьшит вибрацию при работе, обеспечит безопасность и предотвратит 
возможность травм;

•	 Включение пилы производится до приведения пильного диска в контакт 
с обрабатываемым материалом. Обязательно дождитесь набора макси-
мального числа оборотов диска, после чего приступайте к распиливанию;

•	 Используйте для обработки только заготовки, которые вы можете надёжно 
закрепить или безопасно удерживать рукой при отпиливании;

•	 Всегда крепко держите рукоятку пилы в руке;
•	 При работе с пилой избегайте перекоса, блокировки или заклинивания пиль-

ного диска — это приводит к возникновению эффекта отдачи. Эффект отда-
чи приводит к непроизвольному подъёму пилы вверх с большим усилием. 
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Отдача является следствием неверной или ошибочной эксплуатации пилы 
и может стать причиной потери контроля над управлением пилой это опас-
но для жизни и здоровья оператора;

•	 Не используйте для работы повреждённые, искривленные и недостаточно 
заточенные пильные диски, а также диски, изготовленные из быстрорежу-
щей стали, абразивные и шлифовальные круги для работ по металлу и кам-
ню;

•	 Для получения точного чистого реза при распиловке древесины и фанеры 
используйте пильные диски с большим количеством зубьев, для грубого 
реза можно использовать пильные диски с меньшим количеством зубьев;

•	 Для распиловки заготовок из мягких цветных металлов используйте специ-
альные пильные диски;

•	 Не пилите одновременно несколько заготовок;
•	 Для прямого распила заготовки установите угол наклона режущего блока 

на 90° поворота пильного стола в положение 0°. Прижмите заготовку к па-
раллельному упору пильного стола. Затем, включив пилу, дождитесь, пока 
диск наберёт максимальные обороты, и плавно опуская режущий блок, раз-
режьте заготовку за один распил;

•	 Для распила заготовки под углом и/или под наклоном предварительно уста-
новите требуемый угол наклона режущего блока и/или угол поворота пиль-
ного стола. С помощью фиксирующих рукояток надёжно закрепите режу-
щий блок и поворотный пильный стол в требуемом положении. Прижмите 
заготовку к параллельному упору. Затем, включив пилу, дождитесь, пока 
диск наберёт максимальные обороты, и плавно опуская режущий блок, раз-
режьте заготовку за один распил;

•	 Конструкция пилы позволяет осуществлять комбинированный распил об-
рабатываемой заготовки, сочетающий в себе возможность одновременной 
установки необходимых углов поворота пильного стола и наклона режуще-
го блока.

•	 Во время работы, для эффективного отвода опилок из зоны пиления под-
ключите пылесос или установите штатный пылесборник на патрубок непод-
вижного кожуха.



Правила и условия монтажа, хранения, перевоз-
ки (транспортировки), реализации и утилизации

•	 Правила и условия монтажа устройства описаны в разделе «Монтаж к по-
верхности» данного руководства по эксплуатации.

•	 Хранение устройства должно производиться в упаковке в отапливаемых по-
мещениях у изготовителя и потребителя при температуре воздуха от 5 °С 
до 40 °С и относительной влажности воздуха не более 80%. В помещениях 
не должно быть агрессивных примесей (паров кислот, щелочей), вызываю-
щих коррозию.

•	 Перевозка устройства должна осуществляться в сухой среде.
•	 Устройство требует бережного обращения, оберегайте его от воздействия 

пыли, грязи, ударов, влаги, огня и т.д.
•	 Реализация устройства должна производиться в соответствии с местным за-

конодательством.
•	 После окончания срока службы изделия его нельзя выбрасывать вместе 

с обычным бытовым мусором. Вместо этого оно подлежит сдаче на ути-
лизацию в соответствующий пункт приема электрического и электронного 
оборудования для последующей переработки и утилизации в соответствии 
с федеральным или местным законодательством. Обеспечивая правиль-
ную утилизацию данного продукта, Вы помогаете сберечь природные ре-
сурсы и предотвращаете ущерб для окружающей среды и здоровья людей, 
который возможен в случае ненадлежащего обращения. Более подробную 
информацию о пунктах приема и утилизации данного продукта можно по-
лучить в местных муниципальных органах или на предприятии по вывозу 
бытового мусора.

•	 При обнаружении неисправности устройства следует немедленно обра-
титься в авторизованный сервисный центр или утилизировать устройство. 



Дополнительная информация
Изготовитель: ЧЖЭНЪЯН ТЭКНОЛОДЖИ КО., ЛТД. 
№558, восточное шоссе Грейтуолл, Зона Экономического Развития, Юнкан, 
г. Цзиньхуа, пров. Чжэцзян, Китай.

Manufacturer: ZHENGYANG TECHNOLOGY CO., LTD.
NO. 558, Greatwall East Road, Economic Development Zone, Yongkang, Jinhua, Zhejiang, 
P.R. China.

Импортер в России: ООО «ДНС ЛОДЖИСТИК».
690068, Россия, Приморский край, г. Владивосток, проспект 100-летия 
Владивостока, дом 155, корпус 3, офис 5.
Адрес электронной почты: dns-logistic.llc@mail.dlogistix.com

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Атлас».
690068, Россия, Приморский край, г. Владивосток, проспект 100-летия 
Владивостока, дом 155, корпус 3, офис 5.
Адрес электронной почты: atlas.llc@mail.dlogistix.com

Товар соответствует требованиям ТР ТС (ЕАЭС).

Внешний вид изделия и его характеристики могут подвергаться изменениям
без предварительного уведомления для улучшения качества.

Товар изготовлен (мм.гггг) / Тауар жасалған күні (аа.жжжж): V.2







Для заметок
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